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Celebration of the Holy Mysteries

RECITATION OF THE HOLY ROSARY AND CONFESSIONS: »: HR BEFORE DIVINE LITURGY

BAPTISM & CHRISMATION / ANNOINTING OF THE SICK / COMMUNION CALLS & VISITATIONS:
CONTACT FR. IHOR TO MAKE ARRANGEMENTS

MARRIAGE PREPARATION:
CONTACT FR. IHOR AT LEAST SIX MONTHS PRIOR TO SETTING THE ACTUAL WEDDING DATE

RELIGIOUS EDUCATION FOR CHILDREN:
CONTACT MRS. CHRISTINA VOGEL AT (603) 686-2092 TO REGISTER YOUR CHILDREN

SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES:
SUNDAYS: 10 AM (September thru May)  MON THRU SAT: AS NOTED IN WEEKLY BULLETIN
9 AM (June thru August) HOLY DAYS OF OBLIGATION: 7 PM

DIVINE LITURGY AND VESPERS SERVICES SCHEDULE FOR WEEK OF MAY 19, 2024

Sunday, May 19" — Pentecost Sunday (Feast of the Descent of the Holy Spirit)

Divine Liturgy: 10 AM Propers: Festal Tones Vestments: Bright

Epistle: Acts 2:1-11 Gospel: St.John 7:37-52; 8:12
Intention: For all Parishioners followed by Moleben to the Holy Mother of God

Saturday, May 25 (10 AM): For the blessed repose of the souls of Rev. +Roman, +Dobroslava Adriana, +Luba
Dyky, and +Kornelia Elysaveta Mykycej with Panakhyda, offered by PBVM Parish

Saturday, May 25™ (7 PM): Vespers Service




Divine Liturgy Intentions and Vespers Service Schedule for June and
July

Sunday, May 26" (10 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Holy Mother of God
Saturday, June 1% (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 2" (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 8" (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 9™ (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 15" (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 16" (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 22" (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 23" (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 29" (10 AM): Feast of the Chief Apostles Ss. Peter and Paul (Holy Day of Obligation)
Saturday, June 29" (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 30" (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, July 6" (7 PM): Vespers Service

Sunday, July 7" (9 AM): For all Parishioners

Saturday, July 13" (7 PM): Vespers Service

Sunday, July 14™ (9 AM): For all Parishioners

Saturday, July 20" (7 PM): Vespers Service

Sunday, July 21* (9 AM): For all Parishioners

Saturday, July 27" (7 PM): Vespers Service

Sunday, July 28" (9 AM): For all Parishioners

Saturday Services

Fr. lhor is celebrating Vesper services every Saturday at 7 PM. All parishioners are invited to attend this service.
Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased or for a private
intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. lhor at (860) 617-6357 or
cantor Jaroslaw Maksymowych at (603) 627-2042. Please note that Saturday Divine Liturgies will now be
celebrated only at 10 AM (9 AM June thru August) whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been
requested for a particular Saturday, then none will be celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the
bulletin will only show Divine Liturgies on Saturdays when they have been requested. If the bulletin does not
show a Divine Liturgy for a given Saturday, then this means that particular Saturday is available for your request.

Cy60T1Hi BorocayiHHA

OTeub Irop cBATKYE BeyipHo KOXHOI cyb0oTH ¥y 7-Mi roanHi Beyepom. JlackaBo NpocMmo ycix napadiaH g0
yyactu. MNapadiaHum aki 6arkatoTb 3aMoBUTK BoxkecTBeHHY JliTyprito B cyboTy Ana nomeplumnx abo Ha ocobucTi
iHTEeHLiT MOXKYTb A3BOHMTU A0 0. Irops Ha Homep (860) 617-6357 abo Ao AsKa n. fipocnasa MakcMMoBMYa Ha
Homep (603) 627-2042. Cyb6oTHi BoxkecTBeHHi NiTyprii 6yayTh BigcnyKeHi TinbKun o roauHi 10-Tith paHkom (9-Til
paHKy 3 YepBHA NO cepreHb) KoM 3amoBJieHi. AKwWwo JliTypria B neBHy cyboTy He byze 3aMOBJIEHa, TO B LLei
OeHb He byae *KogHa BianpasneHa. MNMopasok borocayiHb B 6toneTeHi NoKaxe TiNbKK Ti cyboTHI Cny»K6un boxi
AKi € 3amoBneHi. AKWoOo B btoneTeHi He BigobparkaeTbca boxkecTBeHHa JliTypria Ha gaHy cyboTy, TO Le 03HAuaE,
wo uA cyboTta gocTynHa Ha Bawe 3amoBneHs.




Liturgical Propers, Readings and Sermon for Sunday

Liturgical Propers for Pentecost Sunday (Feast of the Descent of the Holy Spirit)

The prayer to the Holy Spirit is sung at the beginning of Divine Liturgy while kneeling:

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, You are everywhere present and fill all things; Treasury of blessings
and Giver of Life, come and dwell within us, cleanse us of all stain, and save our souls, O Gracious Lord.

«Lapto HebecHuit, [lywe icTMHW, W0 BCIOAM ECU | BCE HAaMOBHSEL, cKapbe Aibp i KUTTA NnogaTento, Npuinam i
BCENMCA B HAC i OYMCTM HaC Big, yCAKOI CKBEpPHMU i cnacu, bharuni, gywi Hawi. AMiHb».

First Antiphon:
The heavens declare the glory of God, and the firmament proclaims the work of His hands.
REFRAIN: Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.

The word is revealed from day to day; and knowledge is passed on from night to night.
REFRAIN: Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.

Throughout all the land their voices resound;* to the ends of the world their message is heard.
REFRAIN: Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.

Processional Antiphon: Tropar interpolated with verses

VERSE: The king rejoices in Your strength, O Lord. He delights in Your victory.

Tropar: Tone 8

Blessed are You, O Lord, for giving us fishermen most wise,* sending down upon them the Holy Spirit.* Thereby
they catch the universe of mankind in the net of salvation.* Glory to You, most merciful Lord.

VERSE: You gave him his heart’s desire. You did not refuse the very wish of his lips.

Tropar: Tone 8

Blessed are You, O Lord, for giving us fishermen most wise,* sending down upon them the Holy Spirit.* Thereby
they catch the universe of mankind in the net of salvation.* Glory to You, most merciful Lord.

ENTRANCE: Lord, be exalted in Your strength.* We sing and chant praises to Your might.

Tropar: Tone 8

Blessed are You, O Lord, for giving us fishermen most wise,* sending down upon them the Holy Spirit.* Thereby
they catch the universe of mankind in the net of salvation.* Glory to You, most merciful Lord.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and always and forever. Amen.

Kondak: Tone 8

When You came into the world* the confusion of the Most High divided the nations;* then You sent down the
tongues of fire,* calling all men to unite.* Therefore, with one voice, we glorify You, Holy Spirit.



Instead of HOLY GOD, we sing VI SHCHO V KHRISTA KHRESTILISYA, V KHRISTA ZODYAHNULISYA, ALLILUIA. (3x)
ALL WHO HAVE BEEN BAPTIZED INTO CHRIST, HAVE PUT ON THE PERSON OF CHRIST, ALLELUIA. (3x)

Prokimen: Tone 8 — Throughout all the land their voices resound;* to the ends of the world their message is
heard.

VERSE: The heavens declare the glory of God, and the firmament proclaims the work of His hands.
Prokimen: Tone 8 — Throughout all the land their voices resound;* to the ends of the world their message is
heard.

HEAINA 3ICTAHHA CBATONO AYXA

Anocronb: (Ai 2: 1-11)
LiAHb CBATUX aNOCTONIB UNTAHHA.

TumK gHAMMU, AK HacTaB AeHb ['ATMAEeCATHUL,, BCi BOHM Byam BKyNi Ha Tim camim micui. AX ocb po3aaBscs
3HeHaubKa 3 Heba Wwym, HeHadve nogys ByMHOro BITPY, | CNOBHMB YBECH AiM, Aie BOHW cuainu. | 3’asuance im
noAineHi A3MKM, MOB BOTFOHb, i OCiB HAa KOXXHOMY 3 HUX. YCi BOHU cnoBHUAUCE CBATUM [yXxom i novann roBoputn
iHWKWUMN MOBaMM, AK oYX A,aB iM NPOMOBAATW.

A nepebyBann B Epycanmmi mix togesmm noboxHi 1t04M 3 yCiX HAPOAiB, WO Nig Hebom. | AK 3UMHUBCA TOW WYM,
3ilwnacb BesnKa topba i xeuntoBanaca, 60 KOXHMIN 4yB, AIK BOHW FOBOPWUIN MOro MOBOID. 34AMBOBaHI M ocToBNiNi,
BOHW OAMH [0 OAHOro Kasanu: “Xiba He rannieaHun BCi oL, LLLO PO3MOBAAIOTL? fK Ke BOHO, LLLO KOXHUI 3 Hac
Yy€ HaLy pigHY MOBY: NAPTAHKU, MiAsHW, enamii, i mewKaHui MeconoTtamii, KOgei i Kanagokii, MoHTy 1 A3ii, ®purii
1 Namdinii, ErmnTy 1 okoAnub Jisii, WwWo 6ina KnpeHu, pumnanu, wo Tyt nepebysatoTb, togei i npo3enitu,
KpiTAHM, apabu - MM YYEMO iX, AK BOHW HAWLIMMM MOBAMM MNPOroNoLWYHOTb BENYHI gina boxi?”

Epistle Reading for Pentecost Sunday (Acts 2: 1-11)

When the day of Pentecost came, it found the Apostles gathered in one place. Suddenly from up in the sky
there came a noise like a strong, driving wind, which was heard all through the house where they were seated.
Tongues as of fire appeared, which parted and came to rest on each of them. All were filled with the Holy Spirit.
They began to express themselves in foreign tongues and made bold proclamation as the Spirit prompted them.

Staying in Jerusalem at the time were devout Jews of every nation under heaven. These heard the sound and
assembled in a large crowd. They were much confused because each one heard these men speaking his own
language. The whole occurrence astonished them. They asked in utter amazement, “Are not all of these men
who are speaking Galileans? How is it that each of us hears them in his native tongue? We are Parthians,
Medes, and Elamites. We live in Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus, the province of Asia, Phrygia and
Pamphylia, Egypt, and the regions of Libya around Cyrene. There are even visitors from Rome — all Jews, or
those who have come over to Judaism; Cretans and Arabs too. Yet each of us hears them speaking in his own
tongue about the marvels God has accomplished.”

Alleluia: Tone 1

VERSE: By the word of the Lord the heavens were made, through the breath of His mouth came their power.
Alleluia: Tone 1

VERSE: The Lord looked down from the heavens; He saw all the children of men.

Alleluia: Tone 1

VERSE: Cnosom locnogHim ctBopeHe Hebo, i nogmxom ycT Moro - Bca Moro o3po6a.

Alleluia: Tone 1

VERSE: locnogpb i3 Heba cnornsHys, BiH 6a4mB ycix gitel ntoacbKux.

Alleluia: Tone 1



€BaHrenis: (I8 7:37-52; 8:12)

OCTaHHbOTO ¥ BE/IMKOTO AHA CBATA CTOAB ICyC i 3aKAMKaAB HA BBECb rosioc: “Koaun cnparanii XxTocb, Hexanm npuiige
00 MeHe i n’e! XTo Bipye B MeHe, AK [M1caHHsA Kaxe, TO PiKM BOAM KMUBOI 3 HyTpa Moro noteyvytb!” Tak BiH npo
[yxa Kasas, W0 Moro maaun NnpUmnHATK Ti, AIKi yBipyBanu B Hooro. He npuiiwos 6yB we Oyx Ceatuii, 60 Icyc He 6yB
LLLe NPOCNAB/EHNIA.

YncneHHi K 3 Hapoay, BYYBLUK Ti CI0BA, Ka3anu: “BiH - Xpuctoc.” LWe iHwi: “Yu 3 Fanmnnei Xpuctoc npuiige? Xiba
B MMMcaHHI He cKasaHo, Wo 3 poay [dasmaosoro Xpuctoc npuiiae 3 cena Budpneemy, 3sigku 6ys Jasng?” | posgop
BMHMUK i3-3a Hboro cepepg Hapogay. baxkanu cxonuTu oro Aeski, Ta HIXTO He HakNaB pyK Ha Hboro. MosepHyauchb,
OTXKe, C/IYTU [0 NepBOCBALLEHUKIB Ta dapuceiB, a Ti NUTalTb ix: “Yomy He npusenn noro?” Cayru X BigKasyoTb:
“HiKonM YONOBIK He FOBOPMUB TaK, AK el 4o10BiK roBopuTb.” Papucei K: “Yun i1 He BU ganum cebe 3BecTn? Hesxke
XTOCb i3 cTapwmHun abo dapuceis yBipyBas y Hboro? Ta NpoKAATUI TOW Hapog, WO 3aKOHY He 3Hae!” Ane
03BaBCb A0 HMX HUKoauMMm, Wwo npuxoamus 1o Hboro BHouYI, a OyB y»Ke 0AWH 3 HUX: “YKn A03BOIAE HALW 3aKOH
3acy/KyBaTW YONI0BIKA, HE BUCAYXaBLUM MOro ClepLly Ta M He A0BIAABLUNCA, WO BiH pobuTb?” Ti X nomy: “Yu i tn
3 Fanunnei? Possigancs, To 1 nobaunw: 3 Nannnei Nnpopok He npuxoaunTb.”

| we npomoBAaAB A0 HUX Icyc, | TaK im KasaBg: “A - ciTN0 cBiTY. XTO 4e 3a MHOIO, He BayKaTume y TeMpsBi, a
MaTUMe CBITNO XuTTa.”

Gospel Reading for Pentecost Sunday (St. John 7: 37-52 & 8:12)

At that time, on the last and greatest day of the festival, Jesus stood up and cried out: “If anyone thirsts, let him
come to me. Scripture has it: ‘From within Him rivers of living water shall flow.”” (Here He was referring to the
Spirit, whom those that came to believe in Him were to receive. There was, of course, no Spirit as yet, since
Jesus had not yet been glorified.) Some in the crowd who heard these words began to say, “This must be the
Prophet.” Others were claiming, “He is the Messiah.” But an objection was raised: “Surely the Messiah is not to
come from Galilee? Does not Scripture say that the Messiah, being of David’s family, is to come from
Bethlehem, the village where David lived?” In this fashion the crowd was sharply divided over Him. Some of
them even wanted to apprehend Him. However, no one laid hands on Him.

When the temple guards came back, the chief priests and the Pharisees asked them, “Why did you not bring
Him in?” “No man ever spoke like that before,” the guards replied. “Do not tell us you too have been taken in!”
the Pharisees retorted. “You do not see any of the Sanhedrin believing in Him, do you? Or the Pharisees? Only
this lot, that knows nothing about the law — and they are lost anyway!” One of their own number, Nicodemus
(the man who had come to Him), spoke up to say, “Since when does our law condemn any man without first
hearing him and knowing the facts?” “Do not tell us you are a Galilean too,” they taunted him. “Look it up. You
will not find the Prophet coming from Galilee.”

Jesus spoke to them once again: “l am the light of the world. No follower of mine shall ever walk in darkness;
no, he shall possess the light of life.”

Sermon for Pentecost Sunday
Glory to Jesus Christ! My Dear Brothers and Sisters in Christ!

In the Church's annual liturgical cycle, Pentecost is "the last and great day." It is the celebration by the
Church of the coming of the Holy Spirit as the end - the achievement and fulfillment - of the entire
history of salvation. For the same reason, however, it is also the celebration of the beginning: it is the
"birthday" of the Church as the presence among us of the Holy Spirit, of the new life in Christ, of grace,
knowledge, adoption to God and holiness.



The Divine Liturgy of Pentecost recalls our baptism into Christ with the verse from Galatians again
replacing the Thrice-Holy Hymn. Special verses from the psalms also replace the usual antiphonal
psalms of the liturgy. The epistle and gospel readings tell of the Spirit’s coming to men. The hymns “O
Heavenly King” and “We have seen the True Light” are sung for the first time since Easter, calling the
Holy Spirit to “come and abide in us,” and proclaiming that “we have received the heavenly Spirit.”

The church building is decorated with flowers and the green leaves of spring to show that God’s divine
Breath comes to renew all creation as the “life-creating Spirit.” Blessed are You, O Christ our God, who
has revealed the fishermen as most wise by sending down upon them the Holy Spirit: through them
You did draw the world into Your net. O Lover of Man, Glory to You (Tropar from the Feast of
Pentecost). When the Most High came down and confused the tongues, He divided the nations. But
when He distributed the tongues of fire, He called all to unity. Therefore, with one voice, we glorify
the All-Holy Spirit! (Kondak from the Feast).

The Great Vespers of Pentecost evening feature three long prayers at which the faithful kneel for the
first time since Easter. The Monday after Pentecost is the feast of the Holy Spirit, and the Sunday after
Pentecost is the feast of All Saints. This is the logical liturgical sequence since the coming of the Holy
Spirit is fulfilled in men by their becoming saints, and this is the very purpose of the creation and
salvation of the world. “Thus says the Lord: Consecrate yourselves therefore, and be holy, for | your
God am holy” (Lev 11.44-45, 1 Pet 1.15-16).

Once we grasp the nature of the gift, its meaning also becomes clear. The Spirit descended upon the
Apostles in the form of tongues, so that they might be able to preach the Gospel to all nations. Before
He ascended into heaven, Jesus commanded them to bear witness to His resurrection unto the
outermost parts of the earth (Acts 1:8). This was not a rhetorical exaggeration, but a specific
command. Now that He is glorified, Christ gives His disciples the gracious gifts necessary to carry out
His behest. The same Spirit that once confused the tongues in Babel of old now comes down to
Jerusalem and restores their primal unity, so as to facilitate the spread of the Gospel. At the very
outset of the apostolic mission, the Spirit shows that the Gospel of Jesus Christ is meant equally for all
peoples. From all of these considerations, it should be clear that what is described in the book of Acts
has nothing to do with ecstatic utterances made in some kind of mystical, unintelligible language of
praise and prayer. It is not modern-day glossolalia, better known as the phenomenon of apparently
speaking in an unknown language, especially during religious worship.

Again, the book of Acts gives us an indication when we hear that, on the day of Pentecost, the disciples
were all speaking with one accord in one place (Acts 2:1). The miracle and experience of Pentecost is
corporate; it occurs when the whole body is assembled with one accord. This is what happens at every
Divine Liturgy. We see why it’s so important—essential, really—for us to be at peace with each other
in order to participate in the Liturgy. Before the consecration of the Eucharist, the presiding priest calls
upon the same Lord Who sent down His Holy Spirit, and asks Him to renew that Spirit in us, and to
send down that Spirit in order to consummate the transformation of the Gifts into the very Body and
Blood of Christ. So this miracle of Pentecost is repeated in our churches every single time we come
together with one accord to celebrate the Holy Eucharist.

The flame that was kindled on the first Pentecost has been preserved uninterrupted in the Church to
this day, thanks in no small part to her monastics. The responsibility now falls unto us to keep the



flame lit, to live out and bear witness to the Pentecostal mystery—the descent of the Holy Spirit, and
His abiding in our midst. We will certainly experience His descent and presence if we strive above all
else to live in peace with one another, and to always come together with one accord. This is the
fullness of spiritual life to which we aspire and which is offered to us today. Let us drink deeply of the
living water of the Spirit that is now poured out, and preserve peace, concord, and charity with one
another, so that each day in the life of our brotherhood might be a little Pentecost. Amen.

nPONOBIAb HA HEAINKO 3ICZIAHHA CBATOIO AYXA
Cnasa Icycy Xpucty! Jopori B XpucTi 6paTTa i cectpu!

Mwu 3ibpanunca cborogHi B borkomy xpami, AK i anocToNn Ha N'ATAECATUI AeHb Nicaa XpUcToBoro BockpeciHHA,
o6 TAIHCTBEHHO NEPEXUTN PA30M 3 HUMM ICTOPUYHY Nogito 3icnaHHA CeaToro Jyxa. Pasom 3 XpuctoBum
PisgBom i BocKkpeciHHA cBaTo M'ATMAECATHUL HANEXNTb 40 HANOINbLWKNX CBAT HALWIOMO LEPKOBHOrO POKy. CBATO
M’ATAecATHUL € O4HUM i3 HANAABHIWMX XPUCTUAHCBbKMX CBAT. TpaamLia Moro cBATKYBaHHA cTapLia 3a Pi3aga
XpuctoBoro i 6yna nos’a3aHa 3 Macxoto. Mig vac MN’'aTaecaTHULi cnoragysanu nogito yknageHHa Ctaporo 3asity
mix Borom i Moro BubpaHnm Hapogom. Bor npuceois cobi Hapoa, AKMM BUXoAMB i3 pabceTsa: «byay Balwmm
Borom, a Bu bygete Moim Hapogom» (/le.. 26, 12).

Le cBaTO 6y/N10 Haro40t0 NOBCAKYACHO MEPEeXMBaTU TOM MOMEHT, y AKOMY bor gapyBaB HapoAo0Bi 3aKOH AK
[0POroBKa3 A0 NOBHOTU XKUTTA | MyApOro NiAKasKy, WwWob 3HaXo0ANTM NPABUAbHUIN BUXig, 3i CKNAAHUX KUTTEBUX
cuTyauin. Tomy mu yyemo B EBaHrenii cnosa: «[pOKAATUIN TOM HapoA, WO 3aKOoHY He 3Hae!» (IB. 7, 49). Oap
3aKoHy byB 6narocnoBeHHAM ana boxoro Hapoay. BignosigHo Ao cTapo3aBiTHUX NPUNKCIB, HA N'ATAECATUN
O€eHb nicna oaeincbkoi MNacxm KoxeH i3painbTAHMH MaB 3HOBY NPUIATK 40 Epycannmy, Wob ctatm nepes boxum
06nnyuam. Tomy mu 4yemo, K Jlyka y KHM3i [liAHb anocToNiB, ONUCYOYM HAaM L0 NOAiH0, 3a3HaYaE, LWo B
€pycanmmi Lboro gHa 6yno 6arato HapoAy 3 YCix CTOPiH: MiAAHW, NApPTAHW, MmelwKaHui MeconoTamii, KOaei Ta
Kannagokii, ®pwurii i Mamdinii, ErmnTy i okonaunub Jlisii, pumnanu, roaei i nposenitn 3 AHTioXii, KpUTAHKU 1 apabun —
MeLKaHLi pi3HUX KiHLiB ToroyacHoi PumcbKoi imnepii (nop. 4i. 2, 9-11).

CraposaBiTHa N’'aTaecATHULA CbOrOAHI Ha3aBX AW 3MIHIOE CBOE 3Ha4YeHHA. Llboro AHs, sk po3nosiaae Jlyka, Konau
BCi anocTonu 6yam pasom, «po3aaBcs 3HEHalbKa 3 Heba Wym, HeHadve noays byiMHoOro BiTpy, i CNOBHMB yBECH
Aim, fie BOHU cuainn. | 3’aBuaunchb im nogineHi A3MKM, MOB BOTOHb, i OCiB HA KOXXHOMY 3 HUX. YCi BOHU
CNoBHUANCHL CBATMM [yxOM i NoYanm roBoOpuUTH iHIWMMKU MoBaMu, AK Oyx gasas im npomosnatn» (4i. 2, 1-4).

ANoCTONM | NepLUi XpUCTUAHN NPOAOBKUAM CBATKYBaTM Macxy i M'aTnaecATHULIO, ane HAaNoBHWAW L CBATA
HOBMM ceHcom. [lacxa 6yna He NPOCTO CNoraZoM NpPo BUXi4 3 ErMNeTcbKoT HEBON, @ NepeXXnTTaAM XpUCToBoi
Macxu-Mepexoay Big cmepTi 40 KUTTA. Ay n'aTAaecaTUi AeHb nicns BockpeciHHA Focnoga Haworo Icyca XpucTa
ceaTa LlepkBa cBaTKye 3icnaHHA CeaTtoro yxa. Came Tam BOHM Bigkpwuaun B cobi cuny lyxa CBaToro, Akui 3inwos
Ha HuX. lcyc Xpuctoc o6’asmns Ham npasay npo Ceatoro [yxa, Kaxyuu: «fAK npuinge YTiwnTenb, AKOro 3iat0 Bam
Big, OTuA, [lyX iCTUHM, AKKIA Bia, OTLA NOXOAMTD, TO BiH i 3acBiAuMTL Npo MeHe» (Mo. 15, 26). «HixTo He Moxe
cKasaTu: Focnogasb Icyc, sk avwe nig enansom Lyxa Ceatoro», — kaxke anocton MNaeno (1Kop.12,3). Ocb yomy,
oTpumasLwm y MuponomasaHHi «neyatb gapy Csatoro Jyxa», 8 CUMBOAI BipM XPUCTUAHM ICNOBIAYIOTb Bipy B
«EaunHoro Nocnoga Haworo Icyca Xpucta».

3icnaHHAa CeaToro [yxa ue — Hadye BiHeLb i NeYyaTb Ha Aifi cnaciHHA NI0ACbKOro poay, Wo Moro aosepwme boxuin
CVH Yepes CBOI CTparkaaHHA, CMepTb | BOCKpeciHHA. «[MpuiimiTte Jyxa CBaToro, — Kaxe Icyc anoctonam nicns
BOCKPECiHHA, — KOMY BiAnycTUTe rpixu — BignycTATbLCA iIM, KOMY X 3aTpUMacTe — 3aTpumatotbea» (Mo. 20, 21-22).
Ceatuii [lyx, € «noaym’sim, LLLO CMANIOE FPiXmM» Ta KTBOPUTb HOBUX Atoaeln». Icyc gapye anoctonam CeaTtoro yxa
ANA Toro, Wob HaaUXHYTM Ha Micito.



Y peHb N'aTngecatHmui cam CeATMIM Jyx nomasye anocTo/liB Ha NponoBsigHUKiB Xpuctosoi baarosicri,
oTpUMaBLIM Moro, BOHM CTaHyTb «CBigKamu XpucTa B Epycanvmi, B ycint K0gei i Camapii, i ax 8o kpato semni» (4.
1,8). Y uei aeHb noumnHae giatu Xpucrosa Liepksa, aky CBaTuit yx npoBaguTb, NPOCBiYye, OCBAYYE | 0bepirae
BNPOAO0BXK 3eMHOI icTopii. [ig 4ac nepworo cotBopeHHA bor guxHyB cBoro [lyxa B HEXMBY MaTepito i TaK
no4Yanoca *KuTTta Ha 3emni. Mig yac N'aTnaecatHuui bor Banxae B XpUCTOBMX NOCAIA0OBHUKIB HOBOrO [yxa, i TaK
PO3NOYNHAETLCA HOBE XUTTA — LlepKBu.

Posnosigatoun npo nogito 3icnaHHa Ceatoro Ayxa, JiAHHA ANOCTONbCbKI 3ragytoTb i NPO NPUCYTHICTb NPU LLbOMY
Pi3HUX HAPOAIB, AKI AMBYIOTLCA: «fK Ke BOHO, LLLO KOXHUIM 3 HAaC Yy€E Hally pPigHYy MOBY: NAPTAHU, MigAHM, enamii,
i mewkaHui MeconoTtamii, Ogei i Kannagokii, MoHTy 11 A3ii, ®purii i Mamdinii, ErmnTy 1 okonmub Nisii, wo 6ina
KupeHu, pumnsHu, Wwo TyT nepebyBatoTb, OAET i NPO3eniTn, KPITAHM 1 apabun — MM YyeEMO iX, AK BOHW HAWMMM
MOBaMM NPOroNoLWYyTb BENNYHI aina boxi?» ([i.2, 8-11). Ceatmnit [lyx Big camoro noyaTky cTBOpwmB i AiK LiepKBy
BCiX HapoaiB. BoHa 06ilimae yBecb CBIT, 40/1a€ BCi PAacoOBi, KNACOBi Ta HaLliOHa/IbHi KOPAOHU, 06’ eaHYE Ntoaen y
cnosiayBaHHi TpueanHoro bora.

CborogHi konu LlepkBa cBATKYE Npa3HUK 3icnaHHa CBAToOro [lyxa oropHiMo MOJIMTBOK KOXHOFO HaWoro BoiHa,
BCi pPOAMHM HaLLMX BilAICbKOBOCNYKOOBLIB, YCiX NOCTpaXKAanux Big, BinHW, BCix ntogein Aob6poi Boni, AKi XKUBYTb
HeyCcTaHHO TYPHOTO NPO 3aXMCHUKIB HaWOT BiTuM3HM. Hexalh KpinnaTb Ha AycCi 3aXUCHUKIB YKpaTHM HaLui
MOJINTBU, HEXAM BCEHApOAHA NIATPUMKA A0AAE CHArn yKPaiHCbKMM BUTA3AM 340/1aTK OKynaHTa! Hexai Borka
MyApiCTb BeZe BCiX HAac goporamu npasau, a boxa 110608 HaAUXAE KOXKHOIO A0 WMUPOi MOIUTBU M LWOAEHHOI
npaui Ha cnaBy boxy Ta govacHe 11 BiuHe 806po pigHOro Hapoay.

MNam’atalimo, wo Ayx CBATUIN € AYXOM MUPY i AyXom eAHOCTI. Hexai BiH cborogHi HaNOBHUTbL KOXHOTO 3 Hac,
0OHOBMUTb Y HALLIOMY cepLii Bipy i HaAilo XPUCTUAHCBKOTO UTTA, BIiAKPUE HAM TAEMHML, HALLIOro ByTTA | NOKAKYe
Hac 40 XPUCTUAHCbKOT A0CKOHaNoCTi NtoboBu bora i YkpaiHu. Bo BiH € Toi, W0 BcroaM NPUCYTHIN | BCe HAaMOBHAE.
Hexalt npuiige Ayx CBATUM | BCENUTLCA B HAC, HeXal BiH o4MCTUTb HacC Bif, YCAKOI CKBEPHM, HEXAW cnace Hawi
aywi. Hexa HUM cnoBHUTLCA MKUTTA KOXKHOTO 3 Hac. MuBiMo i pyxaimocs y Hbomy, o6 YyTK Ham ronoc ICTUHM
Ta CNOBHATUCH Heto, Wo6 ByTU yTilLEHMMM | NOBHUMM BCAKOro Aobpa Ha Hale 36yayBaHHA. A 6narogaTb
lfocnoga Haworo lcyca XpucTa, i nto6os bora, i OTus Ta Mpuyacta Ceatoro [yxa Hexal byge 3 ycima Bamn. AMiHb.

Hymn to the Mother of God

VERSE: Rejoice, O my soul, in the Trinity of Persons, the One true God.

Tone 4: Rejoice, O Queen, glory of virgins and motherhood! * Even the poets lack the ability* to describe the
wonderful manner* by which you gave birth to the Word of God.* It is truly beyond human understanding,* so
with one voice, we sing you praises.

Communion Verse:

[Oyx Tsili 6harnin HaBeae MeHe Ha 3em/to NpaBy. Hexal He BigBepHeTbCsA Big Hac Tain Oyx CeATMIA,* 60 Tu €
yosioBikontobeub. Let Your Good Spirit guide me* on level ground. Let not Your Holy Spirit turn away from us;*
for You love mankind. Allelulia, alleluia, alleluia.

Parish Announcements

We Welcome You!

If you are visiting our church today, our parish family is delighted to welcome you here! Thank you and God
bless you for visiting with us today! We welcome all our visitors and guests who worship at our parish. We
invite families and individuals who wish to become members to register by calling Fr. Ihor at (860) 617-6357.




Bitaemo Bac!

AKWo By BiABiAYyETE Haly LEPKBY CbOroAHi, Hawa napadisnbHa rpomaaa paga sitatm Bac tyt! Wupe cnacmbi
Bam, i Hexali bor 6narocnosuTb Bac 3a Bawi BigBianHM 3 Hamu cborogHi! Mu 3anpolyemo cim’i Ta ocib, aki
6arKkatoTb CTaTU Y€HaMU, 3apPEECTPYBATUCA Yy Hac Mo TenedoHi o. Irops Ha Homep (860) 617-6357.

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners, Family Members and Friends

Fr. lhor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Stephen Atamanchuk, Oleh and Valentina Babski, Michaelle Baker, Rick
Barr, Marylou Blaisdell, Tracy Crews, Carmel Horangic, Josephine Housty, Christine Kolagji, Helen Kucman,
Martha and Ray Majkut, Karen and Jaroslaw Maksymowych, Jean Mandych, Sherri Martel, Katherine Masso,
Jennifer McMillan, Katharine McNaughton, Jackie Morales, Lauren Morales, Jonathan Morales, Tanya and
Ronald Morales, Elizabeth Mozina, Dean and Terri Nilson, Alan Pasicznyk, Lina Puciw, Billie Sheesley, Derek
Stanley, Pauline Stanley, John Terninko, Elisha Wallace, Cindy Wilson, Dr. Mark Windt, Lenora Zelenski. Please
contact Fr. Ihor if you would like to add a friend or loved one to this prayer list.

May Birthdays and Wedding Anniversaries

The following parishioners are celebrating a birthday or wedding anniversary this month:

May 1 — Richard L.

May 2 -Joshua B.

May 4 — Andrew R.

May 7 — Halyna S.

May 18 — Mykhaylo S.

May 19 - Lucas G.

May 19 — Holden H.

May 25 — Pam and Richard Y. (wedding anniversary)

Our parish community wishes this month’s birthday and anniversary celebrants peace, joy, love and good health
on their special day as well as throughout the year. May our dear Lord grant all of you many more healthy,
happy and blessed years. Happy Birthday, Happy Anniversary and Ha MHoras nita! (Na Mnohaya Lita!).

Graveside Services on Pentecost Sunday

Father Ihor will be celebrating Panakhyda services at the gravesites of our deceased parishioners and family
members today beginning at noon at St. Joseph Cemetery. If you would like to have a Panakhyda celebrated at
the gravesite of a deceased family member who is interred in a local cemetery, please contact Fr. Ihor and
provide him with the name(s) of the deceased, along with the cemetery where they are interred. Fr. lhor will
meet you at the gravesite.

April, 2024 Financial Summary

Total Income from April Donations: $3,566.00

Total Expenditures for April: $4,292.40

Deficit for April: $726.40

Thank you and God bless you for your generous support of our parish.

Weekly Reflection:

Learning about our Catholic Faith — Reconciled and Filled by the Holy Spirit

Jesus said to them again, “Peace be with you. As the Father has sent me, so | send you.” And when He
had said this, He breathed on them and said to them, “Receive the Holy Spirit. Whose sins you forgive
are forgiven them, and whose sins you retain are retained.” John 20:21-23



Happy Pentecost! Today, throughout the world, the Catholic Church celebrates the full outpouring of the Holy
Spirit upon Jesus’ first followers and upon all of us.

Why do we need the Holy Spirit in our lives? This is an important question to ponder. Today, as always, the
Father, Son and Holy Spirit work as One God. It is the Father Who wills that we be reconciled to Him; it was the
Son Who made this reconciliation possible; and it is the Holy Spirit Who now accomplishes the completion of
this act in our lives. At the heart of that gift of salvation is the remission of our sins. The passage above clearly
reveals to us that Jesus bestowed a unique gift of the Holy Spirit upon the Apostles, His first bishops, entrusting
them with the ability to forgive sins in His name and by His power.

As we celebrate Pentecost, it is a good opportunity to prayerfully consider the action of the Holy Spirit in your
life. One of the greatest ways that the Holy Spirit is potentially active in your life is through the Sacrament of
Reconciliation. Through that Sacrament, the Holy Spirit draws you to the Father and enables you to see and
understand His perfect will, living more fully in union with the Son as a member of His Body.

The Seven Gifts of the Holy Spirit are some of the other ways that the Holy Spirit helps us in our Christian
journey through life. However, these gifts would be ineffective in our lives if we did not first receive the gift of
forgiveness given through the Sacrament of Reconciliation. That is the first and most foundational action of the
Holy Spirit and it opens the door to every other gift. Perhaps that is why Jesus’ first bestowal of the Holy Spirit
focused upon the power given to His Apostles to forgive sins in His name.

Once we are reconciled to the Father and begin to live in a state of grace, the Holy Spirit will continue to deepen
His relationship with us and bestow His help upon us for our Christian journey. This especially happens through
the Seven Gifts of the Holy Spirit. The gifts most affecting our intellect are the Gifts of Wisdom, Understanding
and Knowledge. Wisdom helps us to understand the inner life of the Trinity more clearly. Understanding helps
us to make sense of our lives and mission in the light of the Gospel. Knowledge helps us make practical
decisions in accord with God’s will.

The gifts of Fear of the Lord and Piety assist us in our love of God. Fear of the Lord helps us to see how our
actions help or hinder our relationship with God, helping to motivate us to avoid all that harms this relationship
and to choose all that strengthens it. Piety helps us to see the great dignity and beauty of God and enables us to
have a deep reverence for Him and for all of His people.

Counsel and Fortitude are also given by the Holy Spirit and help us to firmly move forward in faith and love.
Counsel especially helps us with love of neighbor, and Fortitude adds the strength we need to do all that we are
called to do in love with unwavering commitment.

As we celebrate the great Solemnity of Pentecost, reflect, today, upon the transforming power of the Holy Spirit.
If you want to be open to the full outpouring of the Holy Spirit in your life and receive the many gifts you need
for your journey of faith, then begin with the most fundamental gift. Begin with the Sacrament of
Reconciliation. Ponder the words Jesus spoke in our Gospel today and know that by entrusting the grace to
forgive sins in His name to His first priests, Jesus was also calling you to embrace that gift. The Holy Spirit wants
you to be cleansed of all sin. Allow Him to do so and you will be amazed at all the grace that follows.

Let us pray: My glorious Lord, You promised to send the Holy Spirit upon us to lead us into all Truth and to
reconcile us to the Father. You were faithful to that promise at Pentecost and now continuously bestow the Holy
Spirit upon all who believe. Holy Spirit, please come upon me, especially by forgiving my sins in the Sacrament of
Reconciliation and by filling me with Your sevenfold Gifts. Jesus, | trust in You. Amen.



